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Digitalna zbirka latinskih prijevoda 
Boja žaba i miševa

Uvod 
Digitalne zbirke tekstova sve su prisutnije u filološkom radu. Pionirski pothvat na 

području klasične filologije je The Perseus Project koji od osamdesetih godina proš-
log stoljeća vodi Gregory Crane sa Sveučilišta Tufts. Perseus sadrži velik broj računal-
no pretraživih antičkih tekstova. Slične su zbirke CroALa, Musisque Deoque i Poeti 
d’Italia. Tekstovi mogu biti prikupljeni prema različitim kriterijima: CroALa sadrži 
tekstove hrvatskih autora ili vezane uz Hrvatsku, Musisque Deoque djela rimskih pje-
snika, a Poeti d’Italia latinsko pjesništvo nastalo u vremenskom periodu između 1250. 
i 1550., pisano u Italiji ili na talijanskom kulturnom prostoru.1 U posljednju zbirku 
uključeni su neki humanistički prijevodi s grčkog na latinski, npr. Polizianov prije-
vod Homera, ali neki još uvijek nedostaju, primjerice prijevodi Ilijade koje potpisu-
ju Orazio Romano i Niccolò della Valle ili prijevod Boja žaba i miševa iz pera Carla 
Marsuppinija. Upravo nas je slaba zastupljenost latinskih prijevoda posljednjeg dje-
la, neočekivana s obzirom na njegovu popularnost među humanistima (o čemu će 
biti riječi kasnije u radu) potaknula na skupljanje i digitaliziranje istih. U ovom član-
ku ukratko predstavljamo zbirku u nastajanju, trenutačno dostupnu na linku http://
www.ankete.eu/petra_znanstveni/index.php.2 Osnovni dio zbirke čine latinski prije-
vodi Boja žaba i miševa te se u sljedećem dijelu rada navode osnovni podaci o tom 
djelu i nekoliko njegovih latinskih prijevoda. Zbirka će biti upotpunjena dodatnim 
sadržajima, npr. zadacima iz vokabulara. U drugoj polovici rada prikazujemo njezin 
pedagoški potencijal u nastavi klasičnih jezika.

Boj žaba i miševa 
Boj žaba i miševa (grč. Batrakhomyomakhía) je kratki parodijski ep u 303 stiha. U 

njemu je opisan jednodnevni sukob žaba i miševa izazvan nesretnom pogibijom mi-

1 Dodajmo tome i sljedeće zbirke: Corpus corporum, Itinera electronica, Latin Library, CAMENA – Late-
inische Texte der frühen Neuzeit.
2 Uskoro kreće njezina migracija na stranice Odsjeka za klasičnu filologiju Filozofskog fakulteta u Zagrebu.
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šjeg kraljevića Mrvograba koju je skrivio žablji kralj Nadmiguša. Rat malih životinja 
toliko je brutalan da se čak i bogovi libe intervenirati. Autor parodira homerski stil i 
neka obilježja usmene epike. Iako se ep dugo smatrao Homerovim, a pripisivao se i 
Pigretu iz Halikarnasa, najsigurnije je smatrati ga djelom anonimnog autora kasnog 
helenističkog doba.3 Reinhold Glei donosi pregled argumenata za i protiv uvriježene 
datacije u 5. st. pr. Kr. te se priklanja mišljenju da Boj žaba i miševa nije mogao nasta-
ti prije 1. st. pr. Kr. (Glei 1984: 34-36), dok u recentnijim radovima Adrian Kelly ana-
lizira odnos ovog epa prema helenističkoj književnosti i Homeru (Kelly 2009, 2014). 
Kelly smatra da je autor Boja žaba i miševa dobro poznavao kako Homera, tako i rad 
aleksandrijskih filologa koji su priređivali Homerove epove. U djelu je prisutan i Ezo-
pov utjecaj te motivi iz egipatske književnosti (Brodersen, Zimmermann 2006, s. v. 
Batrachomyomachia). 

Interes za grčku kulturu, oživljen u renesansi, rezultirao je brojnim izdanjima grč-
kih tekstova i prijevodima s grčkog na latinski. Među humanistima popularnost su 
uživala i djela koja  danas ne privlače osobitu pažnju te se rjeđe prevode i ne ulaze 
u školsku lektiru. Jedno od tih djela je  Boj žaba i miševa. Najvjerojatnije je prvi put 
tiskan 1474. te je možda i najranije tiskani grčki tekst, a kao moguće mjesto izdanja 
spominje se Brescia (Knauer 1996: 26). Wolfe pomiče dataciju prvog izdanja za dvije 
godine i navodi da je između 1472. i 1551. tekst tiskan 23 puta na grčkom ili u grč-
ko-latinskim izdanjima (Wolfe 2015: 133). Bio je uključivan u tzv. kompozitna izda-
nja u kojima su se Ilijada i Odiseja objavljivale s manjima djelima koja su se pripisi-
vala Homeru (Margit, Homerske himne) ili smatrala relevantnima (pseudo-Herodo-
tova Vita Homeri).4 U nastavku donosimo osnovne informacije o nekoliko latinskih 
prijevoda djela te o nekim slobodnijim interpretacijama Boja žaba i miševa na latin-
skom i na narodnim jezicima.

Autor najstarijeg poznatog latinskog prijevoda Boja žaba i miševa talijanski je hu-
manist Carlo Marsuppini (c. 1399. – 1453). Njegov je prijevod u heksametru i vjero-
jatno je završen 1429. (Knauer 1996: 23). Djelo je preveo i slavni venecijanski tiskar 
Aldo Manuzio (1450. – 1515.). Švicarski humanist Joachim Vadian (von Watt, 1484. 
– 1551.) objavio je Marsuppinijev prijevod pod imenom znamenitog njemačkog hu-
manista Johannesa Reuchlina (1455. – 1522.), dok se Reuchlinov vlastiti prijevod 
dugo smatrao izgubljenim. Jedan je primjerak ipak pronađen u Bavarskoj knjižnici u 
Münchenu (Knauer 1996). Ubrzo nakon Reuchlina Boj žaba i miševa na latinski su 
preveli njegov nećak Philipp Melanchton (1497. – 1560.) i Tilman Conradi (o. 1482 
– o. 1522). Ova su tri prijevoda nastala početkom 16. st. u Wittenbergu (Reuchlinov 

3 Osnovni podaci preuzeti iz Brodersen, Zimmermann (2006, s. v. Batrachomyomachia). Sadržaj i imena 
likova prema Škiljanu (Boj žaba i miševa 2004) koji u predgovoru hrvatskom izdanju i prijevodu navodi i 
nešto drugačije poglede na dataciju i nastanak djela (Boj žaba i miševa 2004: 8).
4 Brojna kompozitna izdanja navode Ford (2007) i Young (2008). 
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1510., Conradijev 1513., Melanchthonov najvjerojatnije 1518.) gdje je lokalno sve-
učilište od samog osnutka 1502. pridavalo velik značaj učenju grčkog (Wolfe 2015: 
113-4). U 16. st. su na njemačkom govornom području Boj žaba i miševa još preve-
li Joachim Mynsinger von Frundeck (1514. – 1588.), potom Martin Crusius (1526. – 
1607.), profesor grčkoga u Tübingenu (o njegovom prijevodu piše Wolfe 2015: 114–
5), te još jedan student vitenberškog sveučilišta, ujedno i jedan od najpoznatijih švi-
carskih humanista, Simon Lemm (1511. – 1550.), autor epa Raeteis i prevodilac Odi-
seje, s kojom je tiskana i njegova Batrachomyomachia (Basel 1549.).5

 U Engleskoj Boj žaba i miševa prevode Christopher Jonson (16. st.), Huntingdon 
Plumptre (u. 1660.), William Gager (1555. – 1622.) i Samuel Clarke (1675. – 1729.). 
Jonsonov prijevod objavljen je u Londonu 1580. i vjerojatno je nastao za potrebe rada 
u školi, kao i Plumptreov koji je bio objavljen u njegovoj zbirci Epigrammaton opus-
culum (London 1629.), dok je Gagerov prijevod ostao u rukopisu (Binns 1990: 229–
30). Teolog i filozof Samuel Clarke preveo je Ilijadu i Odiseju te manja djela koja su 
se pripisivala Homeru. Najveći dio njegovih prijevoda objavljen je posthumno.

Španjolac Vicente Mariner (u. 1642) prevodio je Teokrita i Homera (Ilijadu, Odise-
ju i manja djela koja su se pripisivala Homeru). Njegov je prijevod Boja žaba i miševa 
izdan tek 2009., zajedno s Homerskim himnama (Mariner de Alagón 2009). Meksički 
isusovac Francisco Javier Alegre (1729. – 1788.), pjesnik i prevodilac Ilijade, preveo 
je 1751. Boj žaba i miševa (više u Bush Malabehar 2013).

Recepciju ovog djela ne čine samo prijevodi, već i slobodne interpretacije. Talijan-
ski humanist Elisio Calenzio (1430. – 1503.) autor je parodijskog epa De bello rana-
rum.6 Njemački učenjak Jakob Balde (1604. – 1668.) preradio je i značajno proširio 
izvorni tekst te njegova Batrachomyomachia sadrži pet pjevanja (detaljan prikaz do-
nosi Schmitzer 2011). U isusovačkom kolegiju u Bruxellesu nastala je 1652. Melisso-
machia koja oponaša strukturu i neke elemente Boja žaba i miševa (Sacré 2000). Ni-
zozemac Petrus Johannes Beronicius (u. 1673.) u djelu Georgarchontomachia opisuje 
političke prilike svog vremena i seljački ustanak 1672. (Seidel 2003). Schu prikazuje 
trojicu njemačkih pisaca čija su djela, pisana na njemačkom, bila nadahnuta Bojem 
žaba i miševa: Georg Rollenhagen (1542. – 1609.) autor je djela Froschmeuseler, paci-
fističkog komentara političkih i teoloških konflikata tog doba, Hans Christoph Fuchs 
(16. s.t) autor je djela Ameisen- und Mückenkrieg, a Johann Fischart (1547. – 1590.) 
autor satire Flöh Hatz (Schu 2008). 

Velik broj prijevoda i općenito velik interes za ovo djelo može se objasniti pogreš-
nom atribucijom teksta te mogućnostima pedagoške upotrebe i alegorijske interpre-
tacije. Djelo koje se smatralo Homerovim moralo je privući određenu pažnju, no to 

5 Više o Lemmu donosi IJsewijn (1998: 207, 209).
6 Hvaljeno kritičko izdanje objavila je 2008. Liliana Monti Sabia (recenzija u Marsh 2009).
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nije jedini razlog velikog interesa. Boj žaba i miševa bio je zbog komičnih elemenata 
popularna lektira među učenicima, a zbog jednostavnosti jezika i stila na njoj se mo-
glo vježbati prevođenje i parafraziranje (Binns 1990: 229–30). Jednodnevni rat žaba 
i miševa poslužio je krugu oko Reuchlina i Melancthona kao satiričan prikaz teološ-
kih i akademskih rasprava njihova doba (Wolfe 2015: 114), u Nizozemskoj kao pri-
kaz ljudskih strasti (Sacré 2000), a meksičkom humanistu Alegreu kao alegorija špa-
njolske konkviste (Bush Malabehar 2013). Ova nekad popularna lektira po našem 
mišljenju ima pedagoškog potencijala i danas te pokušavamo osmisliti primjenu tih 
tekstova u učenju i podučavanju klasičnih jezika uz pomoć računalne tehnologije.

Digitalna zbirka latinskih prijevoda Boja žaba i miševa
Kao što je već najavljeno u uvodu, autori ovog članka rade na digitalnoj zbirci latin-

skih prijevoda Boja žaba i miševa. Osnovni dio zbirke (trenutačno dostupne na po-
veznici http://www.ankete.eu/petra_znanstveni/index.php) čine računalno pretraži-
vi latinski tekstovi. Zasad su iz originala, dostupnih u digitalnim repozitorijima ra-
znih knjižnica, prepisani Alegreov (naslov Opúsculos inéditos latinos y castellanos del 
P. Francisco Javier Alegre: veracruzano, prvi put tiskan 1889. u Meksiku, dostupan je 
u digitalnom izdanju iz 2010. u zbirci Cervantes Virtual),7 Marsuppinijev (dostupan 
online u zbirci Rylands knjižnice Sveučilišta u Manchesteru)8 i Mynsingerov (Mynsi-
nger 1547) prijevod. Tekstovi se unose u zbirku u docx  formatu koji je odabran kao 
najčešći tip tekstovnih dokumenata (od verzije MS Word 2007 pa do danas osnovni 
format za unos i obradu teksta je docx). Aplikacija je napravljena tako da može pre-
poznati XML tagove u docx datotekama te riječi i retke na pravilan način unijeti u 
MySQL bazu podataka.9 

Sučelje zbirke omogućava pretraživanje. Rezultati pretrage prikazuju se u kontekstu, 
tj. korisnik koji traži riječ rana u tekstovima, dobit će kao rezultat sva mjesta gdje se ta 
riječ pojavljuje i okruženje u kojem se pojavljuje (nekoliko stihova prije i poslije riječi). 

7 http://www.cervantesvirtual.com/obra/opusculos-ineditos-latinos-y-castellanos-del-p-francisco-javier-ale-
gre-veracruzano-de-la-compaia-de-jesus/
8 http://johannes.library.manchester.ac.uk:8181/luna/servlet/detail/Manchester~91~1~112044~111215:O-
pening-from-Batrachomyomachia?sort=reference_number%2Ctitle%2Cimage_sequence_number
9 XML (eXtensible Markup Language) je standardizirani jezik za označavanje podataka. Kreiran je da bude 
razumljiv kako ljudima, tako i računalnim programima, a služi opisivanju sadržaja određenim oznaka-
ma koje imaju lako shvatljivo značenje. Uz to se koristi za razmjenu, pohranu i povećanje dostupnosti po-
dataka. Format oznaka je jako sličan HTML-u (HyperText Markup Language, jezik za izradu web strani-
ca), jeziku u kojem oznake definiraju izgled podataka, dok u XML-u oznake definiraju strukturu i znače-
nje podataka. Za razliku od HTML-a, XML omogućava kreiranje bilo koje oznake potrebne za opisivanje 
podataka i njihove strukture. MySQL je besplatan sustav za upravljanje bazom podataka kojem se može 
pristupiti preko mreže. Jedan je od najpopularnijih raspoloživih sustava baza podataka zbog svoje jedno-
stavnosti, brzog razvoja, dobre dokumentacije i uputa.
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Osim računalno pretraživih tekstova, ova zbirka sadržava i rubrike „Kvizovi“ i „Po-
vezani tekst“. „Kvizove“ čini niz zadataka na zaokruživanje u kojima treba odabrati 
riječ koja pravilno dopunjava stih. Cilj zadataka je vježbanje latinske metrike i voka-
bulara. Ovdje donosimo jedan primjer zadatka:

Dopunite latinski prijevod sljedećeg stiha odgovarajućim glagolskim oblikom.
Τὸν δ› αὖ Ψιχάρπαξ ἀπαμείβετο φώνησέν τε· 
Dixerat, atque olli placido mus pectore...
a) fatur:
b) locutus
c) dixerat
d) amavit.

Za pristup zbirci potreban je korisnički račun tako da svaki korisnik može pratiti 
svoj uspjeh u rješavanju zadataka i napredak u učenju.

Rubrika „Povezani tekst“ sadrži tzv. text alignment, dva teksta (u ovom slučaju grč-
ki original i latinski prijevod) u kojima su povezane riječi istog značenja (v. prilog 1). 
Tekstovi se povezuju (tj. označavaju se riječi ili sintagme istog značenja u oba teksta, 
originalu i prijevodu) u virtualnom okruženju Perseids (sosol.perseids.org) pomo-
ću aplikacije Alpheios (http://alpheios.net/). Alpheios sadrži alate za čitanje latinskih, 
grčkih i arapskih tekstova (Alpheios Reading and Quiz Tools), izradu ovisnosnih sta-
bala rečenica (Alpheios Treebank Editor) te povezivanje tekstova (Alpheios Transla-
tion Alignment Editor, http://repos1.alpheios.net/exist/rest/db/app/align-entersen-
tence.xhtml). Zbirka će sadržavati povezane tekstove da olakša usporedbu izvornika 
i originala kako stručnjacima, tako i onima koji posjeduju tek osnovno znanje kla-
sičnih jezika. 

  Prilog 1.

Mogući doprinos zbirke
Kao korisnike zbirke autori zamišljaju dvije skupine: one koji već znaju latinski i 

grčki, i one koji klasične jezike tek uče. Prvima će koristiti mogućnost pretraživanja 
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riječi te rubrika „Povezani tekst“ koja nudi građu za traduktološka istraživanja uspo-
ređivanjem grčkog izvornika i odabranog latinskog prijevoda. Više latinskih prijevo-
da istog teksta dostupnih na jednom mjestu također bi olakšalo takav rad. Zbirka bi 
bila osobito korisna onima koji jedan klasični jezik znaju bolje od drugog.

 U drugoj skupini prije svega vidimo učenike klasičnih gimnazija koji usvajaju vo-
kabular, gramatiku i metriku. Zadaci u sklopu zbirke mogli bi se koristiti kao dopuna 
redovnoj nastavi ili kao priprema za natjecanja. Učenici bi zadacima pristupali preko 
korisničkih računa i mogli bi sami pratiti svoj napredak. Budući da računalo isprav-
lja odgovore, ne bi bio potreban dodatni angažman nastavnika. Pritom bi se učenici 
upoznali i s humanističkim prevodiocima. To bi ih moglo potaknuti na razmišljanje 
o upotrebi latinskog jezika u doba kada više nije bio govorni jezik. Još jedna tema ko-
jom bi se mogli pozabaviti učenici viših razreda je usporedba dvaju ili više prijevoda 
s obzirom na vjernost izvorniku, a kad se malo bolje upoznaju sa sadržajem, mogli bi 
raspravljati i o mogućnostima alegorijske interpretacije teksta. Ipak, glavni je cilj po-
nuditi im nov način da vježbaju poznavanje jezika.   Zasad je tek u povojima ideja da 
se nastavnicima otvore posebni, napredni korisnički računi preko kojih bi npr. mogli 
kontrolirati jesu li njihovi učenici napravili 10 zadataka za zadaću.

Zaključak
U ovom smo radu pokušali pokazati da je Boj žaba i miševa djelo vrijedno prou-

čavanja. 
Publiku je dugo privlačila teorija o Homerovom autorstvu za koju danas znamo da 

je neodrživa, no niz latinskih prijevoda Boja žaba i miševa i različitih interpretacija 
kroz te prijevode privlači pažnju suvremenih filologa. Osim za traženje alegorijskih 
interpretacija, navedeni latinski prijevodi mogu poslužiti i nečem praktičnijem: nastavi 
klasičnih jezika u klasičnim gimnazijama. Preko digitalne zbirke u nastajanju, osobito 
zadataka koje ona sadrži, učenici mogu samostalno vježbati gradivo usvojeno na satu.
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